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Appendix 1: Ọmabẹ chant of ụdara nwa Onyishi in Ụmụdịaka village 

  

Mgbereke, egwu ụdara nwa onyishi 

 

Nwánézé Àbáráọ́gụ̄ byā kpórù ḿgbéréké 

Ónyé á nà-éyí n’ọ́nụ̀ n’éyí ónwé nyé 

Byā kpórù ḿgbéréké màkà nẹ̀  

Ọ́kụ̀kọ́ nwá ógbényè bụ̀ éshù ényé 

Byág∂d̀ẹ ́byā kpórù ḿgbéréké 

 

Ògírí ówū ẹḱwụ́ byá kpórù ḿgbéréké 

Ḿgbéréké gá ná-ádà 

Ọ́kụ̀kọ́ hụ̀má kẹ-́éshí áhụ̀ ọ́kwá mọ́gụ̀ bọ́shị ́ǹké ényé 

Ḿgbéréké bụ̀ égwù ọ̀mábẹ ́

Byánụ̀ kpóg∂̀d∂ńù ḿgbéréké 

 

Nẹ ́mụ̀ évùrù mányā vìénū 

Nẹ ́ọ̀ gé-éjèkò ó ó 

N∂́g∂̀dẹ̀ nwá nyá áhụ̀hụ̀ 

Ọ́màdà Òríkó, ọ̀ gá-ánọ̀má n’ọ́nụ̀ máà 

Ás∂̀ nẹ̀ ọ́kụ̀kọ́ nyụ́à ẹh́ụ̀; álụ̀ áchụ́à ọ́sọ́ 

Úgwú òké Élémù, ọ́ gá-ánọ̀má n’ọ́nụ́ máà 

 

Indian Journal of Language and Linguistics 

mailto:onyebuchi.aruah@unn.edu.ng
https://doi.org/10.34256/ijll2013


Wáò wáò wáò 

Ọ́kụ̀ érēr∂̀ ḿ n’ẹj́ụ̀ íshí nẹ̀ ọ̀mábẹ ́gá-álákọ̀ ọ́ 

Ọ́kụ̀kọ́ ámágụ̀ íyē éjí wụ́tá ábọ́ áz∂z̀∂ ̀   
Ọ̀mábẹ ́sìrì sì bùrù égō médòmé nyé nà nyá lág∂̀dẹ ́
Sí jụ́g∂̀d∂́ ụ́gwọ̄ nyà 
Ìhé éshú hụ̀rụ̀ gbálágá kẹ̀ ọ́kụ̀kọ́ hụ̀rụ̀ jé ná-átụ̀  ọ́nụ̀ 
 
Nwá Òdò nwá Ámányị ́Ídìké ụ̀kwụ̀tázụ̀ g∂̀  dìg∂d̀∂̀ n’ányị ́ọ̀yị ́ò ó 
Ọ̀kụ́kọ̀ sì nẹ̀ íyé nyà jì élé ẹńyà n’élú mẹ̀ nyá ná-ánwụ̀ mùnyì; 
Bụ̀ nẹ ́íyē né-égbú nyé nè-éshì n’élú àbyá 
Ó ó ó ó 
É é é é 
Ọ̀họ́ ò, ọ̀họ́ ò, ọ̀họ́ ò 
 
Ọ́kụ̀kọ́ ná-átụ̀gọ́nụ̀ ìté ólú chétékwē ụ́mà gbùrù énū 
Ọ́ bụ̀rụ̀ nẹ̀ ọ́ bụ́nụ́g∂̀ áhwụ̀á nẹ̀ ányị ́nẹ ́gị ̀gá-ánọ̀dụ̀ 
Nwá òjébé Úgwúányị ́byánụ̀ byá kpórù ḿgbéréké 
Úgwú Dịá̀kà ọ̀dụ̀ byánụ̀ kpóg∂̀dénù ḿgbéréké 
Ḿgbéréké gā ná-ádà 
Ọ̀dẹ̀ bụ̀ égwú ọ̀mábẹ ́
 
Ónyé gá-ámágụ̀ ọ̀dẹ̀ byá hụ̀rụ̀ ọ̀dẹ̀ nẹ̀ ọ̀dẹ̀ bụ̀ égwú ọ̀mábẹ ́
Nwá Ǹgwóké Nwáóshí 
Íjídé náánụ̀ sá áfụ̀ ẹ̀bọ̀ 
Mẹ̀ íjídé ẹ̀bọ̀ sá áfụ̀ ẹt́ọ́ 
Íjídé ẹ̀nọ́ sá áfụ̀ ịǹárị ́ ́
Nyáhụ̄ nyáhụ̄ 
 
Ńkákà héf∂̀tèrè n’íkpó ọ́kụ̀kọ́ ná-álá bé mà 
Ìyé jí émē g∂̀ lág∂̀dẹ̀ Ìgbò; 
Nẹ ́ọ́ lág∂̀d∂́ Ìgbò nẹ ́ányị ́ágbákọ́n∂̀g∂ ̀ájụ̀jụ̀ 
Ónyé nwé Óríē gà-álákọ́ ó ò 
Nwá Úgwúókē Élém mémé kẹ̀ nwà ụ̀dárá ó ò 
Màkà ẹ̀kwá ọ́kụ̀kọ́ tìé ákụ̀, íhéré èméé m̀kpùmé 
 
Nwá Ụ́mụ̀dịá́kà  éwọ̀rọ̀ 
Nwá Íhè nẹ̀ Òwèrè dí àlóké ǹdìdì ábá 
Ọ́kụ̀kọ́ jí ábụ́ óké nẹ̀-éshíté n’ẹḱwá  
Nwá Úgwú óké Élèmù ládō ō ō 
Má ányị ́bụ́ ọ́kụ̀kọ́ yàrá kwọ́kọ́m, ányị ́éjìrì g∂́n∂ ̀zíg∂̀d∂̀ ụ́mụ́ ányị ̀
 
Ódó gá-álákọ́ ó ó ó 
Ọ̀mábẹ ́ládō ó ó ó 
Nẹ ́ḿ àpár∂́ mányá ná m̀ gé-éjékó 
Úgwú Nwáēzé gá-ánọ́mà n’ọ́nụ̀ màá 
 
Ásí m̀ nẹ̀ nwátákịŕị ́éjég∂̀ íjè kùrù ọ̀mábẹ ́n’ẹḱá 
Ó jég∂̀dé íjè nẹ̀ ọ́ gá-éjékò jé évù ọ̀mábẹ ́n’íshí 



Ọ̀họ́ ó ó ò 
Ọ̀họ́ ó  ó ò 
Ílòló gàná égbū ẹńyà 
Àdá íyí ágbáhég∂̀dé ǹgélè 
Ék∂́lérè m̀ ábágọ́nụ̀ úhérè, ọ́gwụ̀ dị ̀n’ótóbó 
Ék∂̀lédụ̀g∂̀ m̀ ótóbó nọ́ ọ́ bụ̀ ẹḱá mébérénù 
Nyá bụ̀ nẹ ́ọ́ chụ̀ nwá ọ́kụ̀kọ́ nwé ẹd́á, nwá ọ́kụ̀kọ́ nwé mwémwé ọ́sọ́ 
 
Nwá Ébọ́nyị ́Úgwúányị ́
Gí nà ọ̀mábẹ ́d∂̀kẹ̀ ákụ̀ gbárà ḿpị ̀mẹ̀ únù áhụ́yịt́ágụ̀ ónwò únù n’ẹńyà 
Nwá Ámìjírì Ébọ́nyị ̀
Ó búchírí ụ́zọ́ ná-ánụ́ ìnwéré máá 
Ọ́ hụ̀rụ̀ ódó még∂̀d∂́nù ódó  
Nẹ̀ ódó gánā éké ụ́lá 
Ányịńyà gà ná-éké ágbụ̄ ọ́nụ̀ 
 
Édí ògbéné nwá ákáwó òdòdò 
kẹ ́ágbálẹ̄ ẹj́á nẹ ́gí nwé 
Ó jékónù ò bùrù ịt̀árị ́
Mẹ ́ọ̀ lákọ́nụ̀ ọ́ gà-nà ásụ̀ údè n’ólù 
Édí, ìkùkù kùé; á hụ̀má ọ́hụ̀ ọ́kụ̀kọ́ 
Óróvùrù, é jírì nwáńnē nyé gbág∂̀dẹ ́ébúba 
Édí ógbéné nwá ákárá ódódó 
 
Úgwóké Ònézè nwá Ìdìké 
Ọ́ dị ́émágụ̀ 
Ódó Nwá Ézémà 
Ọ́ gá-ánọ́mà n’óyìmà 
Úgwóké Úgwù Ásọ́gwà 
Ónyíshí n∂́-éd∂j̀é ányị ̀n’ọ́nụ̀ ụ́dàrà 
Ọ́ dí émán∂́g∂ ̀
Ụ́kwụ́tázụ̄ únú dìg∂d̀ẹ̀nụ̀ ànyị ́éméréémé 
Ọ́kụ̀kọ́ ánàg∂̀ échézó ónyé hórò énù ọ́dụ̀ n’ùdù múnyí 
 
Ézè Nwá ógbù nwá Òméké 
Ọ́ gá-ánọ̀mà n’ọ́nụ̀ ẹńyánwụ̀ 
Ụ̀kwụ̀tázụ̀ únù dìg∂d̀ẹńụ̀ ányị ́éméréémé 
Ònyé tété ụ́rụ̀á, ọ́kụ̀kọ́ chụ́gùdẹ ́nụ̀ ọ́sọ́, sá gbág∂̀d∂̀ màkà nà ọ́ mágụ̀ má ó fùrù ízē 
n’ẹńyás∂̀     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
    



Appendix 2: Ọkụkọ proverbs in Ìdèkè lect English gloss 

1. 1. Ọ́kụ̀kọ́ nwā ōgbényè bụ̀ éshù ényé.  Poor man’s chicken is his cow. 

2. 2. Ọ́kụ̀kọ́ hụ̀gịd́ẹ ́kẹ-́éshì áhụ̀ ọ̀kwà mọgụ̀ bọ́shị̄ ńkē 
ēnyé. 

Chicken should watch how they 

roasted partridge because of 
its own day. 

3. Ọ́kụ̀kọ́ nyụ́ā ẹ̄hụ̀; álụ̀ áchụ́ā ọ́sọ́. If chicken pollutes, the land 
chases it.                   

4. 4. Ọ́kụ̀kọ́ ámágụ̀ ìyè éjí wụ̀tá ábọ̄ āzụ̀zụ̀. 
Chicken does not know the 
price of corn. 

5. 5. Íhé éshù hụ̀rụ̀ gbálāgá kẹ ́ ọ́kụ̀kọ́ hụ̀rụ̀ ná-átụ̀ 
ọ́nụ̀. 

What cow saw and ran away; 
chicken saw it and pecks it. 

6. 6. Ọ́kụ̀kọ́ sì nà íyé nyà jì élé ẹńyà n’élù mà nyà ná-
ànwụ̀ 

7. múnyì  bụ̀ nà íyé né-ēgbù nyé né-éshì n’élú ábyā. 

Chicken says that why it looks 
up while drinking water is 
because its predator comes 
from sky. 

8. 7. Ọ́kụ̀kọ́ ná-átẹǵọ̀nụ̀ ìté ólù chètékwē ụ́mà gbúrū 
énū. 

Chicken that bends its neck for 
pot remember the knife that 
kills it. 

9. 8. Ńkàkà héf∂t̀èrè n’íkpó ọ́kụ̀kọ́ ná-álá bé ńdí má. Grasshopper that flies out in 
midst of chicken will go to the 
spirit world. 

9. Ẹ̀kwá ọ́kụ̀kọ́ tíè ákụ̀, íhèrè éméé ḿkpùmé. 
If egg breaks kernel; stone 
becomes shy. 

10. Ọ́kụ̀kọ́ jị-́ábụ́ óké nè-éshite n’ẹ̀kwá. Chicken that is male begins 
from the egg. 

11. Ọ́kụ̀kọ́ yárá kwọ́kọ́m, ó jírí g∂́n∂̀ wēē zíg∂̀dè 
ụ́mụ̄ nyà. 

If hen leaves the sounds it 
makes; what will it take to 
train its chicken?  

12. Ọ̀chụ́ nwá ọ́kụ̀kọ́ nwē ẹd́à nwá ọ́kụ̀kọ́ nwè 
mwémwé ọ́sọ́. 

He who chases a chicken falls 
and chicken joggles. 

13. Ìk∂k̀∂̀ kèé, á hụ̀ma ọ́hụ́ ọ́kụ̀kọ́. If wind blows; the anus of a 
chicken will be seen. 

14. Ọ́kụ̀kọ́ án∂̀g∂̀ échézó ónyé hóró énù ọ́dụ̀ n’údú 
múnyì. 

Chicken does not forget who 
takes care of it during the rainy 
session. 

15. Ónyé tété ụ́rụ̄á, ọ́kụ̀kọ́ chụ́g∂́d∂́nụ̀ ọ́sọ́, sánụ̀ 
gbagụd∂ 

maka nẹ ́ọ́ mágụ̀ mẹ ́ó fúrù ízē n’ẹńyás∂̀. 

If you wake up and chicken 
starts chasing you; run 
because it might produce teeth 
in the night. 

   
 


